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NEKCUYHECUKO-CTUJTTUCTUYHECKUE XAPAKTEPUCTUKMHU
NMEPEBOAA AHIJ1OA3bIYHbBIX HOBOCTHbBIX TEKCTOB

(HA MATEPUANE HOBOCTHbIX COOBLLEHUN ODULUNAJIBHOIO
CAUTA NPABUTEJIbCTBA BEJINMKOEPUTAHUN)

B.P.XpomeHkosa (Munck, MIJ1Y)

MccnenoeaHme u pa3paboTka cTpaTeruin 4nas nepeBofa HOBOCTHbLIX TEKCTOB SBNSIKOTCS aK-
TyanbHOM 3aa4yen COBPEMEHHOIO NepeBoaoBeaeHus. [1as co3gaHma rpaMoOTHOroO NepeBoaa Heob-
XO[MMO YUUTbIBATb JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKME OCOOEHHOCTU HOBOCTHbIX COOBLLEHUI KaK OTAE/b-
Horo »kaHpa Tekcta CMMW. [laHHOe MccnegoBaHWe MOCBALLEHO BbISIBIEHUIO IEKCUYECKUX N CTU-
JINCTUYECKMNX XapaKTEPUCTUK HOBOCTHbIX COOBLLEHMM, B3ATbIX C OPULIMANbHOMO HOBOCTHOIO Mop-
Tana npasuTenbcTBa BennkobputaHuu, 1 onpeaeneHmio CNocoboB X NepeBoaa Ha PyCCKUM A3biK.
B npouecce vccnenoBaHua  BbiSIBJIEHbl TAKME OCOBEHHOCTMU, KakK JIEKCUYECKUE eauHULbI, NpU-
cywme obmumanbHOMY CTUAO, cneumduyeckas TEPMUHONIONUS, @ TakXKe CTUIMCTUYECKME NpuU-
eMbl. Ha npuMepe MMKpPOKOHTEKCTOB M3 HOBOCTHbIX CTaTeM, B3ATbIX C MOPTasa NpaBUTENLCTBA
BenukobpuTtaHum, onpepeneHbl cnocobbl nepesoaa, NO3BONSOLME Hauboee yaauHO afanTu-
pOBaTb BbILLEMNEPEUNCIEHHBIE IEKCUYECKUE EANHULBI K TEKCTY NepeBoa.

Kntouesble cnosa: Tekct CMU; HoBoCTHOE COOBLLEHME; NEKCUYECKUE CPEACTBA; CTUNUCTHU-
Yeckue cpeacTBa; cnocobbl NepeBoaa; NepeBogyeckme TpaHchopMauum.

LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES OF TRANSLATING
ENGLISH NEWS REPORTS OF THE OFFICIAL WEBSITE
OF THE UK GOVERNMENT

V.R.Hromenkova (Minsk, MSLU)

The research and development of news texts translation strategies is an ongoing task for
contemporary translation studies. To create a well-translated text, it is necessary to take into ac-
count the lexical and stylistic features of news reports as a separate genre of the media style. Our
study is aimed at identifying these features in news reports taken from the official news portal of
the UK government and developing strategies for their translation. Such lexical and stylistic fea-
tures as specific lexical units typical of the official style, the use of specific terminology and sty-
listic means were identified in the course of the study. Using the example of micro-contexts from
the UK government's news articles, translation strategies that allow for the most efficient transla-
tion and adaptation of the above-mentioned units are presented.

Key words: media text; news report; lexical features; stylistic features; translation strategies;
translation transformations.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTMS YeN0BEYECKOrO 00LLEeCTBa HEBO3MOXHO He
OTMETUTb BO3POCLLYIO POJib TaKOro 0OLLLECTBEHHOrO MHCTUTYTA, kak CMMW, koTo-
pbiv Bnarogaps yBeNMUYMBLUMMCS TEMMAM pocTa rnobanmsaumm ctan HesaMeHMMOM
YacTbK MOBCEAHEBHOM >XM3HU KaXXAoro yenoseka. [10TpebHOCTb B akTyasllbHOU M
[OCTOBEPHOM MH(POpPMaLMKM Aana ToNYOK pa3BuTuio Takoro Buaa CMMW, kak npasu-
TeNbCTBEHHblE HOBOCTHbIE CanTbl. [MonynapHOCTb NpaBUTENbCTBEHHbBIX MHTEPHET-
CMMW, kak ncToyHUKa MHPopmaLmmn, 060CHOBbIBAeT akTyaslbHOCTb UCCeA0BaHUS
CTpaTervm nepeBoAa HOBOCTHbIX COODLLEHMMN, ONYBANMKOBaHHbIX Ha OULMANIbHbBIX
HOBOCTHbIX CaMTax NpPaBUTENbCTB.

«Tekct CMWM» — 3To LWUMPOKNIM TEPMUH, BKIIHOYAOLWMI B CeOS He TOMbKO CTa-
TbW, Hane4yaTaHHble B rasetax (T. e. paboTbl NpeacTaBUTENEN KMULLYLLIEN NPECChI»),
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HO M BCe pa3HOObpasMe ayamnoBM3yasbHbIX MaTepUanoB, TakMX Kak pagmo- u Tene-
penopTaXku, MHTepPBbIO, NoakacTbl U T.4. A. C. MukosiH 06beanHsIeT BblLLenepeymc-
NeHHble BUAbl HOBOCTHbIX TEKCTOB B OAMH ODLLMN TEPMUH «3NEKTPOHHAs npecca,
a TakXXe [006aBnsieT K HeMy CTaTbM, OMNyO/IMKOBaHHblE Ha CaWTaX HOBOCTHbIX
areHTcTB [1]. WM3y4yeHHbIM B Npepenax [aHHOroO MCCNenoBaHWS MaTepuan OTHO-
CUTCA K HOBOCTHbIM coobuieHmaM. o MHeHuto T. . [lo6poCcKNIOHCKOM, TEKCTbI CO-
obLLeHUM ABNAOTCS QYHAAMEHTaNbHbIM 3/1EMEHTOM, ucnonblyembiM B CMWU, 3a
CYET HEM3MEHHOCTU UX MUKPO- U MaKpPOCTPYKTYpPbl, U BbICOKOW CTEMEHM NMOBTOPS-
emocTtu [2].

C TOUKM 3peHMS UCMONb3YEMOrO JIEKCMYECKOrO MaTepuana, aBTopbl HOBOCT-
HbIX 3aMeTOK 0pULMaNIbHbIX CAMTOB NPaBUTENbCTB NpuberatoT K bonee opmumanb-
HOMY M NaKOHUYHOMY CTUJIFO HAaNMCAHUS B OTJIMYMM OT TEKCTOB APYrMX HOBOCTHbIX
areHTcTB. CTporoe cnegoBaHue NMTEPaTYpPHOM HOPME $13blKa U MPUBEP)KEHHOCTb
odUUMaNbHOMY CTUNO 0OOCHOBLIBAET Ha/IMUME NNEKCUYECKUX €AMHULL, MPUCYLLNX
«BblCOKOMY cTunto». Hanpumep, cnosocoueTtanue cultural and heritage assets, ko-
TOpO€e MOXKHO MepeBecTn Kak ‘00beKTbI KYJbTYPHOIO U MCTOPUYECKOrO Hacneaus'.
B paHHOM cny4yae yMecTeH 0TKa3 OT 4OC/IOBHOIO MepeBoAa KaXkAoW NEKCUYECKOM
eAMHULbI B NoSb3y 6oJiee MPUBbLIYHOIO AJ1 PYCCKOS3bIYHOW ayaAMTOPUM 3KBUBA-
NeHTa.

B 3aBucmmoctn oT MHbOpMaLMOHHOro 610Ka, B KOTOPOM pasMeLLeHa Ho-
BOCTHas 3aMeTKa, B TEKCTe OyayT MPUCYTCTBOBAaTb COOTBETCTBYHOLIME TEPMUHDI,
KOTOPbIM COOTBETCTBYET TOUHbIM 3KBUBANEHT B 13blKe NepeBoa, Kak, Harnpumep, B
Ccnyyae C TepMUHOM government funding, KOTOpPbIA NEPEBOAMTCS KaK ‘rocypnap-
CTBEHHOE (PMHaHcupoBaHuMe'. OgHaKo MHOrAa M3-3a pasnyMn KyJbTyponornye-
CKMX peasini, HEKOTopasl TEPMUHOMONMS HE MMEET ONpPeneNeHHOro 3KBUBanNeHTa B
f13blKe NepeBoda, Kak HanpuMep, SKOHOMUYECKUN TepMUH funding round. B Takom
cny4yae nepeBoAYMKY NpuxoamTcs npuberatb K ¢hpa3eonormyeckomy KaabkKuUpoBsa-
HUIO — ‘payHA PUHAHCKMpOBAHUS .

Ona ycmneHus 3KCNpecCMBHOCTM COOOLLEHUSI aBTOPbl HOBOCTHbIX 3aMeTOK
YAEensatoT 6onblloe BHUMAHWE NOAOOPY TaKoro JIeKCMYECKOro MaTepuana, Kak aMo-
TMBHaA Nekcmka. MNMockonbky BblpaXKeHWe OLEHKM B HOBOCTHOM CTaTbe MOXKET ObITb
TONIbKO 33aBYa/IMPOBAHHbLIM, YTODObI HE YTPAaTUTb 3JIEMEHT AOCTOBEPHOCTU, TO MpPwU-
MeHeHWe Nof0BHOM IEKCUKM CTapatoTCs COKPaTUTb. TeM He MeHee, 3TO He UCKJIHO-
YaeT 3MOTUBHYIO JIEKCUKY U CTUIMCTUYECKME MPUEMbI NoAHOCTbIO. Hanbonee va-
CTOTHbIM CTUJIMCTUYECKMM MPUEMOM B TEKCTAX TaKOro aHpa asnsieTca anuTeT. B
npumepe Ministers also visited the Salusbury Arms pub, a much-loved pub in Tre-
meirchion npucyTcTBYeT anuTeT much-loved. MNepeBecTn 3TO NPeAIOXKEHME MOXKHO
cnenyrowmM obpasomM — ‘MUHUCTPbLI TakxKe nocetTmnm nab «Salusbury Arms», nto-
6ruMoe MecTo xuTtenem u rocten TpemeepyeHa’. [JaHHbIVM NpUMeEp NOKa3bIBaeT, YTO
npu NepeBoae HEKOTOPbIX CTUUCTUYECKUX MPUEMOB, NEPEBOAYMKY MHOTAA MPUXO-
ANTCS 3HAYUTENbHO TPAaHCPOPMMPOBATL UCXOAHbBIN TEKCT.

Takum obpaszoM, nepesava NEKCUKO-CTUIUCTUYECKUX CPEeACTB Mpu nepeBoae
HOBOCTHbIX 3aMETOK, OMYyO/IMKOBAHHbIX Ha OdULMaNbHbIX CaUTax MpPaBUTENbCTB,
OCYLLECTBSAETCA NOAOOPOM 3KBMBANEHTOB, PYHKLMOHANbHbIX aHA/IOroB, a TakXe
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NPy NOMOLLM NTEKCUYECKMX TPaHCHOPMaLMOHHbIX NpoLesyp, TakMx Kak KaJbKupo-
BaHWe, UCC/ief0BaHME KOTOPbIX aKTyaslbHO, Y4MTbIBasi 0COObIM MHTepeC 0bLLEeCTBEH-
HOCTM K JaHHOMY >aHpy TekctoB CMI.
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